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Vidáman lobog 人 levente- o n e ezeken sök 
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Leventelányok felvonulnak bemutatójukra 
Népi énekeik, táncaik, játékaik nagy Sikert arattak 
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nTisztelgűnk előtte- 
tek, örök magyar 
hősök" 


Kerékpáros műgyakorlat 
Gyorsleventék indulása A levente a kerékpár hátán is megél... 
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「 a を Fi A DONTO PILLANAT!... Perg6- 
a 65 tűzben közeledik a parthoz a 
rohamcsónak, Sehol sincs védő fa; 
kő, bokor s földhajlás a golyó- 
zápor ellen, A katonasorssal néz 
farkasszemet a gránátos s a bá. 
torsága és határozott cselekvése 
az életvédeilem ,.. 


re + 


ERDEI TÜZHARCBAN A TÚLSÓ 
PARTON, Egymásután érnek par- 
tot a rohamcsónakok s a part- 
menti szálas kiserdőben megkez- 
dődik a hajnali előnyomulás. A 
halál leselkedik a hősökre min- 
dentfelői. Aknák zárják el az 
utat, ee kattog a vasút- 
vonal felől, gránát süvít a fák 
között, de a rohamcsapat nem 
áll megl... 


sA 


GRÁNATTÜLCSÉRBEN 
AZ ERDŐ SZÉLÉN. Az 
elszánt harcosok, már 
a vörösök drótsövényei 
előtt várják a rohám 
pillanatát... 


BETÖRÉS A VÖRÖS 


nak az ellenséges lövész- 
árkokba. A kézitusa 
dönti el, hogy kié ma- 
rad a fontos parti terü- r 
let. Az ver hidat a ` 
folyóra, 0443 


gy 
Az áttörést végrehajtó 
csapatok már.. 
ーー 


, eljutottak a vasútvonalig s a vörös tüzérség megpróbálja a betörési hely Gr A maroknyi csapat ; MEGKEZDŐDIK / AZ 2 A SIK TEREPEN 
a pályatest árkában várakozik a pokoli tűz enyhülésére . Szétroppant a vörös ellenállás fővorala, de minden kis faluban közeltutera 
kerül sor 
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s.. És jön a várva-várt segítség! A zuhanóbombázók rajai。 harci al 
latban, a széles arcvonalon tomboló csata színhelye fölé érkeznek. 
Y jobbra! A vezérgép vijjogva kezdi a zul ーー し követik a に 1 ピー 


Aar. d P 次 éa y 2 4 sa 
A VÁRAKOZÁS FESZÜLT ÖRÁJA .. 
elfoglalt vjetbunkerben lesik a győztes gránátosok a dühöngő tüzérségi zárótűz csillapodását, Remeg a föld 
i o PAra 958 becsapódásoktól s az arcokra rárajzolódik az élet-halál harcának kemény vonása... 
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LANGBABOEUL A SZOVJET PÁLYAUDVAR, 
ahol a tartalékcsapatokat ugrasztotta szét a stuka-támp" "al 
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PANCÉLOSOK ÉS CSATAREPULOK ELLEN 


A német légelhárító ütegek sokszor az egyik lövést harckocsíra, a másikat esve nég támadó szovjet csatagépre 
adják le, a előtérben mir kigyulladt egy vörös suaran 


< そ 


CO MAGIAN EUT 


・ 一 éter távolságra ha- 
SZÖVJET — CSATAGÉP LEG- ーーー サー 


CSAVARJA A BEAVATKOZÁS élyzetéből semmi sem 
UTAN.., A légelhárító ágyú ta- be ーー ンー meg 
lálatå darabokra törte tára 
ben, a mélytámadással kísérletez SZOVJET GÉPP 
gépet s a légcsavartól, — A VESZTETT HARC VAGAS OO 
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AZ ELNÉMULT CSATAMEZÖN 


A halálárkok fölött a messzeségbe tekint a két német ejtőernyős katona. steppékről ad rohamok 一 vihara 
száguld telkjaxg "és állják elszántan a harcot a ーー PSA Európáért! . 


SZĒTLÖTT "T 34-65 SZOV- 
JET HARCKOCSI 


NÉMA KÖNYÖRGEÉS AZ ELETERT . Fe 
sisak nélkül bujnak elő. a földhányás. mögül, a 
delem céltalanságába ijedt vörös kato 
megnyugszanak, utánuk kúszik a többi ís . . 
tarthat ez az embertípus Európa uralmára: 


< 
Ballabio, a svájciak kapusa, egy nehéz labdát ment A magyar válogatott < p 


a set ett ret a 


EREDETI KÉPRIPORT, A MA 
GENFI GYŐZELMES JÁTÉKÁRÓL 
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A svájci kapus szög- 

letre ment egy ve- 
szélyes labdát 


—N 

Tóth, a magyar 
együttes boszorká- 
nyos sikerrel sze- 
replő kapusa, kifejel 
egy éles lövést 


Tóth magához menti 

Aebey-t61。 a svájci 

csapat erősségétől 
a labdát 


A győztes magyar csapat öröme a mérkőzés után 
: TO 


Túlhangosan CA の 


és a zsidó gazdasági és szellemi uralom régi 
korszakára emlékeztető hetykeséggel próbálja 
az egyik liberálisnak mondott ujság megtámadni 
a magyar zsidóellenes arcvonalat, amelyet az 
életvédelem egészséges ösztöne alakított ki, a 
dolgozók óriás tömegeiben. A zsidókérdést nem 
lehet összekeverni bután rejtegetett politikai 
célok érdekében, a , szélsőjobboldalinak" elne- 
vezett politikai mozgalmakkal s nem lehet és 
nem szabad minden antiszemita kijelentést, 
mint az emberiesség ellen való durva merény- 
letet bélyegezni meg a nemzet közvéleménye 
gaer Ma már minden zsidó firkász elvadult, fe- 
l lőtlen s a közösségi magyar sorsot megtagadó 
merényletnek "nevezi az antiszemita érvelése- 
ket s kéretlen védelmébe veszi az országot, a 
keresztény hitet ésa jövendőt, szörnyen haza- 
fiasra bugyborékolt, célszerű frázisokban. Vala- 
hogy vakvágányokra futtatták ezek a sivalkodó 
héber ellenőrök a zsidókérdést s elhitetik lassan 
a nyomtatott betűkben hívő magyarokkal is, 
hogy a határozott antiszemita! állásfoglalás le- 
alacsonyító, kicsinyes és a magyar úri magatar- 
táshoz nem méltó dolog.: Talán elérkezett az 
ideje figyelmeztetni a zsidóság politikai kardal- 
nokait arra, hogy Magyarországnak két szen- 
tesített törvénye félreérthetetlenül ál- 
lást foglal a zsidó faj, a zsidó szellem és a zsidó 
gazdasági hatalom beteges túlkapásai ellen! Ezt 
a két törvényt közel egyhangúlag szavazta meg 
a képviselőház és a felsőház; megszavazták a 
keresztény főpapok, a főrendek és a magyar 
nép által választott képviselők. Kimondotta a 
magyar törvényhozás, hogy a zsidósággal nem 
engedi meg a vérkeveredést s megvédi szigorú 
büntetésekkel az ország egész lakosságát a zsidó 
fajfertőzéstől. Aki antiszemita, az a 
szentesített magyar törvények 
írott szövegét és szellemét tartja 
besnemlehetagúnynak, gáncsnak 
ésörököszsidó gyűlölködésnek cél- 
táblája! Törvényeket nem azért hozunk, 
hogy a zsidó destrukció szétrágja azokat s a 
jogrend követeli- meg, hogy minden. erőnkkel 
megvédjük a magyar antiszemitiz- 
must!.., 


Joga van 

a magyarnak a saját fajtáját védeni a saját 
országában 8 bármennyi legyen a tévedés, a 
helytelen próbálkozás s a gyönge és hatástalan 
kísérlet, bármennyire akadályozza a jószándé- 
kot ezer gátló külső körülmény, mégiscsak az a 
feladatunk, hogy szívós akarattal megoldjuk népi 
életünk sok elhanyagolt kérdését. Jól tudjuk, 
nagyképű kitanítás nélkül is, hogy népi boldogu- 
lásunkat nem egyedül a zsidókérdés rende- 
zetlensége hátráltatja s azt is tudjuk, hogy ennek 
az alapvető bajnak kiküszöbölése után. is marad 
még elég tennivaló. Annyit azonban a józan ér- 
telem erejével állíthatunk, hogy a magyar dol- 
gozók — a munkamegosztásos modern államban 
szükséges nagy középosztály eltartásán és 
anemzeti tőkégyűjtés kötelezettségén túl 
— képtelenek 800.000 főnyi zsidóságot is, az át- 
lagot messze: meghaladó  életszinten gazdagra 
hízlalni! A zsidóság példátlanul nagy százaléka 
parazita életet él s jövedelem- és vagyonszerzési 
módszereivel a dolgozó társadalom ellensége: 
Vagy a zsidók arányszámát kell lényege- 
sen csökkenteni, vagy a részesedésüket 
a nemzeti összjövedelemből, ha nem akarj 
örök szegénységre ítélni a saját népünket! A 


zsidóság mostanában eget és földet 


"országokban. 


igér min- 
denkinek s valóságos földi paradicsomot, tejjel- 
mézzel csorgatott jövendőt, nyájas kulturát, an- 
dalító irodalmat és búfelejtő testvériséget, de 
csak akkor, ha lemondunk a zsidókérdés rende- 


. zéséről s elfelejtjük mindörökre azt, hogy vala- 


melyes letagadhatatlan különbség van a héber 
paraziták és a kizsarolt vendéglátó népek között... 
Demiértnem választotta eztadéli- 
bábos utat a zsidóság az elmúlott 
utolsó 80 év alatt?... Miért tették tönkre 
fékezhetetlen vagyonszerzési mániájukban a 


。 földmívesek százezreit, miért irtották ki az ipa- 


ros és kereskedő magyar nemzedékeket, miért 
ragadták magukhoz sikertől bódultan a vezetést 
s miért nyomták rá idegen bélyegüket a magyár 
közéletre? És ki hiszi el a zsidóságnak, hogy 
újabb felülkerekedése esetén nem önmagát, 
hanem a — magyar nemzetet szol- 
gálná?... 


Benes játéka 

két szék között a pad alatt is végződhetik. Ame- 
tikai útja előtt gondosan megcinkezte ugyan az 
összes kártyákat a diplomáciai turpisságokban 
utolérhetetlenül jártas, emigráns cseh állam- 


elnök, de a bűvészmutatványok sikere, a nézők- . 


től is függ... Hubert Ripka a londoni cseh 
kormány miniszteré, pontosan Benes indulására 
nyilatkozott az angol sajtónak s kijelentette, 


hogy a cseh-lengyel államszövetség terve kissé . 


a kútba esett, mert Szovjetoroszország , nyomása 
következtében", a megvalósítási munkálatokra 
egyelőre nem kerülhet sor. Sztülinék ugyanis, 
egy politikai záróövezetet vélnek 
felfedezni a cseh-lengyel  föderációban . . . 
Sztalin elsősorban a kiegyenlíthetetlen szláv 


"nemzeti ellentétekre spekulál s azt 


akarja bebizonyítani, hogy nemzetialapon 
a szláv népek ma még nem szervezhetők meg 
egységes államba, mert az évszázadok folyamán 
kifejlődött ellentétek belülrőllökik szét 
a föderációs kisérletezéseket, úgy mint a jugo- 
szláv államot, amelyben tűz és víz volt a horvát 
és a szerb... Mi tehát a teendő? — kérdi Dzsu- 
gaszvili-Sztalin, az összes szlávok legfőbb bátyus- 
kája, akiben egy  cseppn szláv vér sincs. 
A teendő, — feleli a vörös cár, — vérbe fojtani 
minden szláv nemzeti államot, megszüntetni a 
különálló nemzeteket, letépni a testükről d kö- 
zéposztályokat, kiirtani bélőlük minden emléke- 
zést a multjukra s belezülleszteni a vezetők nél- 
kül maradt tömegeket egy bolsevista szláv nép- 


. tengerbe, Vladivosztok és az Adria között! ,.. 


Errevaló a szovjetszláv ember- 
típus kitermelése, a földi pokol 
minden kínján és szenvedésén ke- 
resztül... És idejut minden szláv állam és 
nép, amely elbódul a moszkvai propagandától, 
Van valami félelmetes és az idők méhében lap- 
pangó sátáni következetesség a moszkvai számí- 


tásban, amelynek vörös-fekete - sakktábláján az | 


emigráns szláv politikusok csak ide-oda tologat- 
ható figurái a bolsevista-zsidó világuralmi játsz- 
mának. Benes azt hiszi, hogy taszít, pedig csak 
faj bg ítják, — Moszkva feltétlen szolgálata 
elé! . . 、 


Moszkva igérete 


"a farkasok bizonykodása, hogy a jövőben csak ` 


füvet legelnek... A Kreml véreskezű urai 
tudtára adatták a világnak, -hogy a nem- 
zetközi forradalom gépezete, a III. Interna- 
cionálé megszűnik, állítólag véglegesen. Csak 

a központi végrehajtóbizottság marad 
meg Moszkvában, tovább szítani a gyűlölet 
és a polgárháború lángját, a pusztulásra ítélt 
A demokráciák kebelében élő 
kommunistákat azonban utasították a ten- 
gelyhatalmak ellen felsorakozott összes kapi- 
talista kormányok szívbéli támogatására! Ez a 
bolsevista erkölcs és az engedmény az angolszá- 
szoknak, — ki tudja miért és meddig? ... A 
példabeszéd szerint a háborúban minden eszköz 
használata megengedett, de a vörös terroristák 
ma sem kényszerből ámítják a világot, hanem 
folytatják 25" esztendős romboló aknamunkáju- 
kat vadonatúj, szédítő hazugságokkal. Azoknak 
felvilágosítására, akik jámbor hiszékenységgel 
valami változást remélnek az Internacionálé mű- 
feloszlatásától, két páratlanul érdekes 
okmányt közlünk, bevezető lapjuk fény- 
képmásolatával együtt. Tíz év előtt, 1933- 
ban Franciaország stockholmi követe küldte ezt 


a két jelentést Paul Boncour miniszterel- 
nök- és külügyminiszternek a szovjetdiplomácia 
békebeli aljasságairól, 
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RFP が BIOUUE FRANÇ AINE Janvier 33 
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Tne conference de Koe 


Koll niay d zant le per- 
so de 1. L が no 
des Jovieta. 到 


Medsse Kolionts, nietre de "DNS。 き 。 a Re 
a falt, le 30 er. star) ruier, à la Légatlon dés dovis 
px まで nfdrenee sur 15 Jolltigue étrangère de soa @ovverae- 
mont et, teut particulièrement, sur le paete de non agres- 
tton evec ig Presco. La punisa a au un sarsetbre -van 
secret qve possible: dix-neuf collsborateure 19 1. L-g- 
tien eorwneveewent choisis, y ont erute prib part, appsr- 
tenant su parti çomauniete, 

L'un de a. inforastoure Wh rwwvwkN përsi lgù sudi- 
teure, 

Voilois èn piswwé, les tése Principales dovol oppees 
pr uada a Kollontay: 

"Foue avons sigaé e i.is ornrisuana à Gonsiure des 


-一 一 一 一 一 一 一 一“ , 
(1) f1 i ore d'ati io 
tinda à la Légstton ue 


ee oes rendelgnetenktó ponil segs 


が kar e Au jelentés arról számol 
A ollonta ; 
stockholmi követe előadást ww pr 
vetségen s munkatársainak a következőket mon- 
dotta: , Aláírtunk és aláírunk szerződéseket a 
kapitalista államokkal, hogy a gyanakvá- 
sukat elaltassuk. Nem szabad 

sohasem elfelejteni, hogy a szovjetkormány 
nem ismèrielérvényesnek a nemzet- 
közi egyezményeket, mert azok érdekellentét- 
ben állanak a forradalmi prolétáriátus céljai- 
vet..." A gyönyörű bevezetés után Kollontay 
asszony megjósolta, hogy Anglia rövidesen elve- 
szíti gyarmatait s megdicsérte a török-szov- 
jet szerződést, amely utat nyit a  vörösöknek 
India felé, — Törökországon át... 
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M. CAUSSES, MINETRE DE PRANIE à u TOCKHOLK, 
KEON EXCKÜLENCZ VOSCITTN PATL-BOSCOLR, 
NINISTKE IES AJPAIRRS | TRAKGERIS 4 PRIS. 


Politique extérieure 
soviétique, 


TN 
J'ai pu avoir communication du tezte d'un discourse 


prononcé, au sols ce Jeavier lernier, Oganovi tehe 
wecretaire sdjoint du parti communiste, t lés delé- 
gués du bureau politijus du Comité central au partı 


et jos déléguss Gu Comité exécutif de la Illene Ister- 
nationale, 
Je joine au présent pli une “traduction de cet 


intéressant document, qui srst été 3åreosse, Ge Koscou, 


personnellement à Madame Kollontay corme Sussi, sans 


doute, à tous les représentant das Soviets à l'étranger. 


fter prer 


A második. titkos francia. jelentésben 
Gaussen francia követ arról számol be, hogy 
Kaganovics Lázár Mojse, a hirhedt 
zsidó népbiztos egy bizalmas parancsot küldött 
Stockholmba a zsidó  Kollontay asszonynak, 
amelyben csak az olvasható, hogy , bűnös és ne- 
vetséges dolog lenne azt állítani, hogy a szovjet- 
kormány bizonyos külföldi hatalmakban meg- 
bízna s igéreteiket és garanciájukat készpénz- 
nek venné..." „Elvtársak! — írta Mojse, 
— ne higyjétek, hogy mi papir- 
rongyoknak, : megállapodásoknak, 
szerződéseknek és kötelezettsé 
geknek valamilyen fontosságot 
tulajdonítunk! Ilyen könnyenhívő, érzé- 
keny személyek nincsenek a politikai vezetőség- 
ben és a központi bizottságban! ...“ Igy kötött 
szerződéseket a szovjet 1933-ban, elporosodott, 
dea került akták bizonyság 

Mit várjon a világ a szovje 
1943-ban? .., ATS か 
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Serédi JusztiniAn bjbo- 

ros hercegprímás ün- 

nepi misét mutat be a 

Leventenapon a Hősök. 
terén 


Vasárnap tartották meg 
országszerte a levente- 
napot, A budapesti ün- 
nepségre az ország min- 
den részéből érkeztek 
levente-küldöttségek; az 
ünnepi misére a Hősök. 
terén több mint tízezer 
levente gyűlt egybe 
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dý Ejtőernyős leventék 


nm ESE Ui) 


a hercegprímás miséje 
atat 


f 


A bánáti leventėk első. 
ízben vettek részt na- 
gYobb küldöttséggel a 
b i Leventenapon. 
K k: bapoa levente- 
leventefiú'- DE E an p 
ezésük után a io : 
Keleti pályaudvar előtt oo m: 


ELSÖ., MAGYAR 


7 méter széles 
M. Regős 
Ferenc tervezte 


ラー で" や で Pt と 


altábornagy, 

vezérkar főnöke, 
Szombathelyi Feren 
vezérezredes, a honvéd- 
vezérkar főnöke wiee 


töltött Budapes- 
ーー a buda- 


10! ま MAGYAR TUTKEY 


FINN KULTURÁLIS KÜLDÖTTSÉG 
MAGYARORSZÁGON 


A magyar kultuszkormány mult év 65zen történt 
meghívására Magyarországra érkezett kulturális kül- 
döttség megkoszorúzza Budapesten a Hősök szobrát 


fa Ze 


A finn vendégek látogatása Uillein-Reviczky Antal 
meghatalmazott miniszter, sajtófőnöknél a külügymi- 
nisztériumban. Balról jobbra: V. A. Heiskanen, a 
helsinkii egyetem geodézia-tanára, a küldöttség veze- 
tője; Rolf Nevanlinna, a helsinkii egyetem rektora, 
Ullein-Reviczky Antal, Jussi Paatela műegyetemi rek- 

, Eino Saari, B. Honkasalo, Aarno Turunen és L, 
A. Puntila egyetemi tanárok, Timo Mikkila zongora- 
művész, Arvi Kivimaa író és H. A. Koskenniemi, a 
finn költők szövetségének elnöke, a turkui egyetem 

tanára 


A finn tudósok debre- 
ceni látogatása során 


Zöld Józset 
ter üdvözli に ーーー 


ーー ドコ 
Finn vendégeinknek na- 
gyon tetszett a Horto- 
bágy; még a esikósok 
lovára is felültek. , . 


Ebéd a hortobágyi csár. 
dában, ahol szeretettel 
fogadták és ünnepelték 
testvérnemzetünk tudó- 


szovjetkövet (jobbszélen), fogadja 
Eden et az angol külü i cS 
minisztert — (jobbról második, 机 BESZÉLGETÉS A SÖVENDŐ- 
moszkvai útja után b 1 ROL7 ..。 Churchill miniszter- 
の elnök felesége dobboldalon)、 
Majszkinéval egy  gála-estélyen 


J ANGOL TÁNCOT TANULNAK AZ AMERIKAIAK ENG > PEN 


Astroh 988) - hit 


EINSTEIN, a németországi zsidó cy 
emigráns magyarázza az ameri- KÖR 

kalaknak a rádió hullámain, hogy こ SIR JOSEPH SAMUEL, London zsidó 
Európát le kell verni, — 6 tudja k főpolgármestere egy ünnepi lakomán 
miért, — de az amerikaiak 


Az angliai Southwark ms a 

vendégül látott amerikai katonáknak 

ーー で zeSen bemutatja az igazi Lambeth 
alk táncot. 


1 A nászmenetet motorcsó- 
" nakkal kih a. ten- 
gerre. Középen a papruhás | 
eskető s két oldalt a meny- 
s A DA asszony, a vőlegény és a két 
一 マン AAA ` tanu... 
AUSZTRÁLIAI REPÜLÖK közös Hatia pa 
ae 
uxford. egy mű- „NE DOLGOZZ GUMI-FÜZÖBEN!“ Háborús reklámkép Ame- 
, egyáltalán nem 一 légies. . 1. rikátban, amelyen a szép színésznő fájdalomtól eltorzult arccal 
dolgozik a repülőgépgyárban, mert a ca elszorítja a vér. 


2. gyűrű és cs6kcsere roha- 9" 
2. DE DOLGOZZÁL GUMISZEGÉNY FUZOBENI Amint a képen közben, az álpap in- 
ーー 人 anen aera ov enep- cé っ か seno 
em a resa r a 
gumipocsékolás 6nk6ntes csökkentése... ugy 


3. | 


Repül a menyasszony és a vőlegény P rohe 
2 Tonger mt hullámaiba. Sajnos, kimentik őket. 


1.7 A etetett kopae folyóirat közölte ezta képet, avval 
felírássat, hogy Berlinben betonerődöket 

építettek a terekre, ルー ey ーッ ーー egyeni 

tartani a ーー megmozdulásokát Az 

Talbot felírás alatti vastagfalú i építmény azonban mig A 

zönséges rajzhamisítvány az n, ahogy, 一 


オケ ナメ ィ ズ アア フン 


VEB ELNE 


© d nőn se 


1 


ain. 


£ 


másik felvétel 


Az erődítménynék kikiáltott berlini téren pedig, 
で mai időben fölösleges juxnsttziet üvegtábláit, egy. 
a valóságban, a légi ーー アー 

Ennyi az igazság az amerikai meséi 


LAVAL FRANCIA MINISZTERELNÖK VICHYBEN 
A Hotel de la Paix nagytermében megtartott fontos 


tanácskozás után, Laval gyalog sétál át a miniszter- 
elnökségre 


SPELLMAN NEW YORK ÉRSEKE TÖRÜKOR- 

SZÁGBA ÉRKEZETT, ahol sikertelen tárgyalásokat 

folytatott a szovjetoroszországi hadifoglyok levelezé. 

sének és adatközlésének megszervez tárgyában. 
A szovjet nem hajlandó bűneit elárulni ... 


C14 MAGYAR FUTARD 


AZ OLASZ FASISZTA PART 
római nagygyűlésén, a párt főtitkára a nemzeti feladatokról beszél a kerületi vezetők előtt 


q ; 

AZ OLASZ KIRÁLY kitünteti 

csatában sebesült hőseit, az 
olasz hadsereg napján 


| 


AZ ELSÖ KËPVISELÖHÁZI AL- = 

ELNÖKNÖ 一 DÁNIÁBAN: Gau- 

tier-§chmit asszonyt, aki 25 év 

óta képviselő, a\dán képviselő- 
ház alelnökévé" választotta 


pe: 
ン ウ アン ーー 
f 


AZ ELSÖ MEGBESZÉLÉS SIGEMITSU, AZ ÚJ JAPÁN KÜLÜGYMINIS 
ROOSEVELT ÉS CHURCHILL WASHINGTONI TA- obbo MET ” トー 
LÁLKOZÓJA A NEMZETKÖZI ERDEKLODES KLO. CO 70m9 $S STAHMER NEMET BRODALMMI NAGYKÖVET 』 NEUT 
TERÉBEN ÁLL. A szövetséges angolszászok meg- 
egyeztek abban, hogy a szovjet háborúja kedvez a ( Rádiókép) 
demokráciáknak, viszont kedvezőtlen az a tény, hogy 
Európát és Keletázsiát nem lehet térdrekényszeri. 


teni... A SEMLEGES TUNISZI BEY, 


áki az angol csapatok tuniszi bevonulása után, néhány emfbderből álló : 

nek sorfala között, barátságosan a megszálló tiszt elé vonult s | 

tőle: „Hogy var: V. György király Lo A tiszt igen 

S a tuniszi beyt azonnal száműzetésbe küldtéi 
hölgyével együtt. 


BASTIANINI 

olasz külügyi államtitkár rendkívül fontos beszédet mondott a hét 

folyamán. Lelkes szavakban emlékezett meg a magyar-olasz barát. 

ságról s megvédte a kisebb nemzetek életjogait, a nagyhatalmak 
elnyomása ellen 


Elől Stepán metropolita áll, a bolgár egyház feje. A kírálynő mögött Í 
Kirill herceg és Eudoxia hercegnő, a bolgár király testvérei láthatók 。 


fe BOLGÁR KIRÁLY ES A KIRÁLYNÉ A SZOFIAI HÖSÜK NAPJAN 


A SIPKA-SZOROS HOSEI, a legöregebb bolgár szabadság- 
harcosok kezet szorítanak a nemzeti ünnepen 


MICHOV TÁBORNOK a 
bolgár hadügyminiszter, 
üdvözli a hősök napján 
Zsekov tábornagyot, az 
első világháború nagy 
bolgár hősét 


GYAR ZENEEST BERLINBEN, Arató István, a magyar 
egyetemi énekkart vezényli a német művészek házában 


JNA 
ý RIZA SAH PAHLEVIT, 
rzsa uralkodót, az angolok Szent TIona szigetére száműzték! 
ve hatalmas ura bízott az angolok ígéretében s kardcsa; nélkül 
ngedte országába a brit csapatokat. Irán rabszolgaso jutott, ` A き 
földjén angol és szovjet seregek tanyáznak s törvényes ura, i て ここ 


t 


Most Napoleon száműzetése helyén gondolkodhatik az angolok kél 
adott szavának értékén... 


v 


MAGYAR BARAT- 
SAG A  SZÓFIAI 
DIÍSZSZEMLÉN. Ka. 
tonai attasénk üd- 
vözli szövetséges 
bajtársait 


| BOLGAR -JAPAN- 


ーーー 一 

GREGORIO ROJO 
spanyol futóbajnok, 
a barcelonai verse- 
nyen, a 10 kilomé- 
teres távot 31 perc 
36.8 tized másod- 
perc alatt futotta 

meg 


一 一 
VILÁGREKORDOT — 
JAVÍTOTT a 100 
méteres mellúszás- 
ban a 17 éves Gi- 
sela Grass, a lipcsei 
versenyen, Ideje 1 
perc és 211 tized 

másodperc 


JAPAN VADASZREPULO AZ ELLENSEGES CÉLPONTOT KERESI 
A halálmegvető bátorság és az önfeláldozás rt rettegett hősökké avatta a felkelő nap 
r ési 


A JAPÁN 


Megelevenedett a roppant keletázsiai 
hadszíntér s fellángoló tüzei azt bizonyít- 
ják, hogy a japán hadsereg ütésre készen 
várja a közeljövő eseményeit. EszakkinG- 
ee banPangPing Hsun tábornok hadseregcso- 
portjával együtt megadta magát s Csang- 
kaisek hadseregéből újra kiesett. 70.000 em- ” 
ber. Burma határszélén, a Mayu folyó 
partján Wavell tábornok hadosztályait 
könnyedén szétverték a japánok s véget 
vetettek a burmai támaszpontok elfoglalá- 
sára irányuló angol kísérleteknek. A Csen- 
des-óceánon kiújultak a nagyarányú ja- 
pán támadások s Ausztráliát rendszeresen 
bombázzák a japán harci repülők. Az 
Aleuta-szigetekhez tartozó Attu szigetén 
az amerikaiak százszoros túlerőt vetettek 
harcba a japán védőcsapatok ellen sa 
. partraszállt amerikai egységek harcigázt 
wW: használtak, amiről rendkívüli felháboro- 

i dással írtak a japán lapok. Keletázsiában 

a japán kezdeményezés hatalmas mére- 

szk a tekben bontakozik ki, de a sikeresen ve- 
j niys . zetett szárazföldi, légi és tengeri csaták 

AMERIKAI HARCIGÉP RONCSAI EGY CSENDESOCEANI SZIGETEN csak előjátékai a tervbevett gigantikus ja- に oss っ に E va 

pán hádműveleteknekl ... : SOLYOS HARC AZ ALEUTA SZIGETEKEN. Az ame- 

JAPAN CSATAHAJOK AZ ALEUTA SZIGETEK KÖZELÉBEN 人 人 


Mesterséges ködfejlesztéssel álcázzák a hatalmas egységek hadmozdulataikat védőrséget. A sziget partvidékét füstbe, lángba borította 
az ellenség közelében az amerikai csatahajók ágyútüze 


AZ ELLENSÉGES HAJÓ MOZDULATAIT FIGYELI EGY JAPÁN TENGERALATTJÁRÓ 
TISZTJE 


TEET 


办 
CEMEL A wera 
PiN RE E N 


S S, 
Tr. 
St; 


ET 


. NEHEZ FELA. ített égek áthatolása az JAPAN VADASZGÉPEK VÉDIK AZ INDIAI HATÁRRA, 
a Oa boia し Kadri FELVONULÓ UTÁNPOTLAST 
` 3 : A TANGUSEKIANG 
SEGÍTENEK A BENNSZÜLÖTTEK. A hatalmas ーー szé e Eae 
gépet emberi erő segíti át a burmai meredek- ix acae M a paor a aa 
ien i patakon bázók 


SER. | 


Q 


JAPAN EJTÖFR- 
NYOSOMK a levegőbe 
röpítenek egy hidat 
a kínai harctéren, 
Csangkaisek vert se- 
rege mögött, a visz- 
szavonulás megaka- 
dályozásárá 


i e > - JAPAN KERÊKPA- 

as | ROS OSZTAG, jár- 

3 e~ = hatatlannak ismert 

- i à i területen, az angol 

$ f に csapatok hátába ke- 
PER úg Te y ses rül 
JAPAN HARCKOCSI A KÍNAI HADSZINTÉREN 

A sajátságos formájú nagy páncélos, egy kínai városba vonul be 


6 2 tfr pa 
JAPAN TUZERSEG ors BANZÁJ! BANZÁJ! BANZÁJ! Háromszor zen- P 
Nr Kinai 


áltoztatása a dül! fel a győzelmi kiáltás, az elfoglalt angel 
t harctéren repülőtér tüzérségi erődjén ..- 


Ke マネ ye ~ ifia. yos 1 
CMA る YAR 各 各 和 克基 197) 


OTO TENG 
parancsnoka, hősi halált halt. Repülőgépről vezette 
a tűzvonalban a tengeri csatát. A japán állam nagy 
S halottjárak a császár az Aranykeselyű-rendet ado- 
új mányozta 


Az idegháború hullámai soha el nem ért magas- 
sdgba csapnak az egész világon! Ahol tudják ezt, 
ött lemérik józanul a falkákban felrepített rémhírek 
értékét, de ahol a lélek akaratlanul és bávatagon, 
csak a körbe felvillanó vad szenzációk felé tán- 
torog, ott tisztára megőrülnek az emberek s értel- 
mesebb társaikat. is megbolondítják. Éppen ez a 
célja az idegháborúnak . . Aki egy reggeli rádió- 
hírre összecsuklik s felveri barátait és ellenségeit 
rémüldöző telefonjajongásaival, majd a kávéház- 
ban átcsap a másik végletbe, de a délutáni ujság- 
olvasásnál újra gyászbaborul s mindig eldadogja, 
hogy ő tudta, ő érezte, ő már régen megmondotta, 
megjósolta a háború elvesztését, valamint a totális 
győzelmet, aki a szeszélyes hírhullámokon úgy úsz- 
kál jobbra-balra, mint a dugó a vihartól korbácsolt 
tengeren, az a legkártékonyabb emberfajta a mai 
megpróbáltatások idején. Aki mindent elhisz, — 
mindent elveszít . . . 


44. hónapjában 


a gigantikus mérkőzésnek, kétségtelenül gyöngébb 
már az emberi idegrendszer ellenálló képessége s 
az angolszász és a szovjet propaganda erre az egy- 
szerű tényre építi reményeinek fellegvárait. Az 
alkalmazott módszér világos és átlátszó: London, 
Washington és Moszkva hírverő gépezete megáilás 
nélkül hirdeti, hogy már megnyerték a háborút, 
már csak kisebb részletkérdéseket kell elintézni, de 
azokról beszélni sem érdemes s a szövetségesek leg- 
fontosabb feladata, a háború utáni világ tervének 
gyors kiagyalása. Végtelen őszi esőnek zuhogtatják 
ezt a hamis hiedelmet a közvélemény fejére s a tar- 
tós, egyhangú kopogástól elfáradt angolszász és 
szovjet polgárok végre megadják magukat, bele- 
törődnek a változhatatlanba s elhiszik, hogy győz- 
tek... Nem is marad egyéb munkája a sikerdús 
propagandának, mint meggyőzni a tengelyhatalmak 
népeit is arról, hogy elveszítették a háborút s nyu- 
godjonak bele a szócsata pontozásába. Csak hitetlen 
és betegidegzetű egyéneket téveszthet meg ez az 
együgyű fogás az élet és a halál sorsküzdelmében. 

tengelyhatálmak vérben vasban állják a vihárt 


NÉMET HAJÓKARAVÁN VÉDELME A NYUGATI TENGERPART MENTÉN 


s gondoskodnak arról, hogy a harcmezők mögött is 
a szellemi fegyelem és az áldozatkészség nemes 
szelleme védje meg Európát a célzatosan összeállis 
tott rémhírek ragályától. 


Churchill és Roosevelt 


találkozása, a tárgyalások körül kialakított rejtel- 
messég, az öntudattól repedező jelentések, Roose- 
velt külön követének megérkezése Moszkvába, a 
III. Internacionálé feloszlatásának  rádióhíre. és 
Benes szédítő forgása a vörös tengely körül, mind 
csak ügyesen rendezett részletjelenetei a nagy 
idegháborúnak, a nyugaton dühöngő légi terrorral 
együtt, de a hivalkodó propagandakirakat mögött, 
bízony sok fekete árnyék sötétlik az angolszász és 
a bolseviki szövetségesek egységesnek hirdetett 
tervein . .. Churchill beszédéből világosan kiderült, 
hogy a fegyvertarsak ,munkamegosztása" igen 
zavaros ügylet s hogy a washingtoni hosszadalmas 
megbeszéléseken, a láthatatlan Sztalin a legfonto- 
sabb személyiség. Az angol miniszterelnök fel- 
tűnően védekezett a keletázsiai hadszíntér elhanya- 
golásának vádja ellen s hangsúlyozta az Atlanti- 
csata fontosságát és Németország gyors leveretésé- 
nek szükségét, de ugyanakkor, még 5 háborús év 
lehetőségéről beszélt!... A nyers igazság annyi, 
hogy Európában Szovjetoroszország, Keletázsiában 
az Egyesült Államok hadereje viseli a háború sú- 
lyát s Anglia egyelőre nagyobb katonai feladat 
nélkül, a mérleg nyelvét tartja két szövetségese 
között, úgy mint régen és megszokottan . . . Sztalin 
változatlanul azt követeli, hogy Anglia egy új, 
komoly front alakításával, legalább 60—70 német 
hadosztályt vonjon el másfelé a szovjetfrontról s 
nem elégszik meg a légiterror, eredményeiben bi- 
zonytalan folytatásával. Sztalin nem ajándékozta 
ingyen az angolszászoknak a III-ik Internacionálé 
részleges feloszlatását és nem utasította csereérték 
nélkül a kommunista forradalom ügynökeit az 
angol és az amerikai kormányok támogatására. 
A szovjet követelődzik s ugyanakkor Amerika is 
növekvő türelmetlenséggel kívánja Anglia rész- 
vételét a keletázsiai háborúban . . 。 


RJJELI KÖZELHARC A CSATORNÁBAN 


A német gyorsnaszádokról kílőtt világító lövedékek egy angol agyúsnaszád körvonalait 
világítják meg. Néha csodálatos közelségből csapnak össze a kis hadihajó-egységek . . . 


AP 


AE EEEE 


-- 


a tengelyhatalmak kezén lévő földközitengeri 
hord a cél eléréséig a légi és tengeri し -9zete 


Nicholson őrnagy 


az amerikai .Life folyóirat katonai munkatársa 
fejezi ki a legjellemzőbben az Egyesült Államok 
népének rendkívül erős új közvéleményét. Nichoi- 
son őrnagy szerint, a tengelyhatalmak európai 
súlypontja egy óriási erőd: Hitler vára! A szövet- 
ségeseknek sehol sem sikerült Európa földjén 
lábat vetni s a tengelyhatalmakat komolyan csak 
Szovjetoroszórszág ostromolja. Hitler 13 millió jól 
felfegyverzett és kiképzett katona ura s az ango- 
lok és az oroszok legfeljebb egy 9 milliós had- 
sereget tudnak a szövetségesek ellen felállítani, 
tehát Amerika. kellene, küldjön legalább 4 millió 
katonát az európai háború megvívásához. A szám- 
beli fölény megszüntetése sem jelentené azonban 
az egyforma esélyeket, — írja Nicholson, — mert 
a tengelyhatalmak hadereje a központi fekvés, a 
kiváló erődítési vonalak és a rövid utánpótlási 
forgalom következtében fölényben marad... Né- 
metországot csak Európa szívében lehet legyőzni, 
de ehhez a győzelemhez hosszú előkészületre volna 
szükség. Mi történne azonban az előkészület ideje 
alatt Keletázsiában? 一 kérdi Nicholson őrnagy, 
aki megállapítja, hogy Amerikának mindenképpen 
Japán a legveszedelmesebb ellenfele! Japán cso- 
dálatos mértékben meggazdagodott. A világ gumi- 
termelésének 90 százaléka a kezében van s hadi- 
fémekben, olajban és rizsben, jelenlegi forrásai ki- 
apadhatatlanok. Az újonnan elfoglalt területeken 
Japán 110 millió bennszülöttet tud rövidesen hadi 
céljainak szolgálatába, állítani, s mi lesz, ha a 
Németország elleni súlyos küzdelmekben kifáradt 
amerikai hadsereg kerül majd szembe a megerő- 
södött Japánnal? ... Nicholson őrnagy szerint a 
logikai végkövetkezés elkerülhetetlenül az, hogy a 
német erődítmények megrohamozását el kell ha- 
lasztani és Japánt kell legyűrni azonnal, mert kü- 
lönben az elfoglalt szigetek láncolata mögött meg- 
épül a legyőzhetetlen japán hatalom ... Ez a véle- 
mény ma a legnépszerűbb Amerikában s veszedel- 
mes terjedése az eredeti angolszász célkitűzéseket 
végromlásba döntheti. A szovjetbarát amerikai 
körök ügyesen kihasználják a néphangulatot és azt 


CSAPATSZALLITAS 


ms 上 
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szigetekre. Minden katona mentőövet 
ktől veszély. térségben . . . 


FN 


A LONV-TENGE 


NÉMET GYORSNASZÁD A LA MANCHE-CSATORNÁBAN. 


FORDULATOK 


Az angol jelentések többször megismétlik és 
színesen leírják az egyes támadásokat, ami meg- 
téveszti természetesen a közvéleményt. Az év első 


hirdetik, hogy Japán leverése után, a szibériai 
vasútvonalon lehetne katonát és hadianyagot szál- 
lítani az európai hadszínterekre... A japán sajtó 
joggal ír arról, hogy az angolszász hadicélok ki- 


"jelölésében a válság súlyos bonyodalmakat okoz- 


hats 
London bombázása 


és a német támadások megsűrűsödése az angol 
szigetek fölött, új fordulatot jelent a légiháború 
történetében. Az angol fővárosban a hét folyamán 
mindennap többször megszólaltak a légi szirénák 
s Nagylondon katonai célpontjaira rengeteg nagy- 
kaliberű bomba hullott. Az egyik svéd lap tudósí- 
tója megállapította, hogy a német légihaderő a 
mostani támadásokban rendkívül nagy robbanó- 
erejű bombákat használt s a katonai szakértők 
között az a vélemény alakult ki, hogy a németek 
egy új, óriási teljesítményű robbanóanyagot fe- 
deztek fel... Berlini illetékés helyen kijelentet- 
ték, hogy a London ellen intézett támadások új 
harcászati elvek alapján történnek s az elért ered- 
mény mindenképpen kielégítő. Az angolok és az 
amerikaiak tovább folytatták a nyugati tengerpart 
s Németország-és Olaszország területének bombá- 
zását, de elveszett gépeik százalékarányszáma most 
már állandóan emelkedik. A terrortámadások em- 
beri áldozatai felé a legnagyobb részvéttel tekint 
a művelt világ, de az európai szárazföld bombázá- 
sának katonai eredményeit, — a számok és a 
tények nem bizonyítják jelentősnek. 

A német hadvezetőség közléséből kiderül, 


ogy a folyó év első négy hónapjában, a megszál- 


tott nyugati területek ellen 30 nappali és 9 éjsza- 
kai, a Németbirodalom területe ellen pedig 8 nap- 
pali és 44 éjszakai támadást intéztek az angolszász 
repülőkötelékek. A négy hónap 120 napjából tehát 
csak 38 napot használtak ki nagyobb légitámadá- 
sokra s a 120 éjszakából 53-at. Meglepőek ezek a 
számadatok, mert különösen márciusban és ápri- 
lisben az időjárás igen kedvező volt 3 mindennap 


folytatni lehetett volna az európai területek bom- 


bázását. A kiesést tehát nem az időjárás, hanem a 
nagyarányú veszteség és az utánpótlás korlátolt 
lehetősége szabályozta... — ; 
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Állandó az elkeseredett küzdelem az angol és a német gyorsnaszádok között 
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Irta: 
Rajniss Ferenc 


négy hónapjában olyan na légitámadás, 
amelyben nehány száz repülőgép vett részt, 
kevés volt s legtöbbször csak kisebb, könnyű köte- 
lékek szállottak át a Csatornán, bombázni váloga- 
tatlanul az európai városok lakónegyedeit. A nyu- 
gati légiháború hatását és terjedelmét nem szabad 
túlbecsülni s ha a brit jelentések szószerint igazak 
volnának, akkor már nem lenne kő-kövön Német- 
országban. A valóságban az elszenvedett anyagi 
károk, kisebb részleteiben sem tudták megbénítani 
a német hadiipart s a legsúlyosabb veszteség az 
ártatlan emberek kiontott vére. 

Április havában Nyugateurópa és Északafrika 
fölött az angolszászok 967 repülőgépet vesztettek, 
a szovjethadsereg pedig ugyanezen idő alatt 1082 
gépet. Európa nyugati területe és a Németbiroda- 
lom fölött 482, nagyobbára négymotoros nagybom- 
bázót lőttek le a németek s ez a veszteség rendkívül 
súlyosan érinti az angolszászokat. 

A német légelhárító tüzérség a háború kitörése 
óta 10,000 ellenséges repülőgépet pusztított el. 
A szovjet légivesztesége 1941 június 22-e óta 39,000 
repülőgép! A légiháború méretei és veszteségei 
fantasztikusra emelkednek, de nem mutatják a ten- 
gelyhatalmak ellenségeinek különös erősödését. 
A katonai tapasztalat azt mutatja, hogY a berepülés 
és a bombadobálás tulajdonképpen mindenütt lehet- 
séges, de hadműveleti célok megvalósítására, mesz- 


sze a frontok mögött a legnagyobb légitámadások . 


sem alkalmasak. 

A német búvárnaszádok az Atlanti óceán északi 
részén elsülyesztettek 8 hajót, összesen 51,000 ton- 
nát s a hajók között egy 12,000 tonnás gőzöst, 
amely szinültig meg volt rakva Angliának szánt 
hússal. Az angolok és az amerikaiak a tengeri há- 
ború 44 hónapjában összesen 31.141,000 tonnányi 
hajóteret vesztettek! Naponta tehát átlag 23,300 
tonna került a tengerfenékre, s nem csoda, hogy az 

övetkeztében az Atlanti óceánon a 
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GIOVANNI MESSE OLASZ TABOENAGY 
utolsó fényképe, a tuniszi sziklás partvidéken 
vívott "hősi védðharcok végső napjaiból.../ 
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Nem titok, 


hogy a világháború súlypontja változatlanul a 
szovjetfronton nyugszik, ahol a „vihar előtti csönd" 
állapotának jellemezhetjük. A kubáni hídfőt 5 szovsé 
jethadsereg ostromolja s az aránylag keskeny terü- 
leten ilyen hatalmas erő bedobása fontos célokra. 
enged következtetni. A hét elején, a kubáni hídfő. 
nél és Izjum térségében a szovjetcsapatok heves 
tüzérségi előkészítéssel, páncélosok és csatarepülő: 
gépek támogatása mellett, újra megtámadták a 
német állásokat, de 3 hadosztályuk megsemmisítése 
után rendetlenül visszavonultak. Lizicsanszk tér- 
ségében, az erősebb szovjet helyi támadás véres 
kudarcba fulladt. A keleti hadszíntér különböző 
szakaszain a német rohamosztagok eredményes vál- 
lalkozásokat hajtottak végre, nagyobb ütközetekre 
azonban sehol sem került sor. A Fekete tengeren, 
a kaukázusi partok előtt hadműveleteket végző 
könnyű német tengeri haderők és a zuhanóbom- 
bázók, érzékeny csapásokat mértek a bolsevisták 
utánpótlási hajóforgalmára, amelyet állandóan za- 
varnak. 

A német légi felderítő osztagok beszámoltak 
arról, hogy Tula és Kaluga környékén változatla- 
nul tovább tartanak a szovjet csapatösszevonások. 
Egyelőre még nem lehet megállapítani, hogy az 
ellenség mit tervez, de a felvonulási térség két 
lehetőségre utal. Kezdhet a szovjet egy nyugati 
irányú offenzivát Szmolenszk irányába, de 
vetheti az összegyüjtött csapatokat dél felé, az 
oreli szakaszra. Usy az oreli, mint a szmolenszki 
védőállásokat a németek az utolsó két hónap fo- 
lyamán erősen kiépítették s a szovjetet csak keserű 
csalódás érheti a rohamok megindítása után, 

A német légihaderő az ellenség hátában vasút- 
állomásokat, táborokat, szálláshelyeket és felvonuló 
oszlopokat bombáz s mindenütt letöri a légifölény 
helyi megszerzésére irányuló szovjet törekvéseket. 

A szovjetfronton Európa védőhadserege ké- 
szen áll a döntő jelentőségű nyári küzdelemre s a 
keresztény és nemzeti kultúra szabad és békés 
fejlődésére áhítozó népek szivük mélvéből kíván: 
ro a tengelyhatalmak tiszta fegyvereinek 9 り 0zez 
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A FEKETE-TENGER PARTJÁN IGY SIKERÜLT EGY SZOVJET 
INVÁZIÓS KISÉRLET... 


hídon keresztül indultak el a harclkocsik 
tüzében tönkrement a hajó 
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| LEGI TERROR! 


' Ahogy Churchill mondotta 
Washingtonban, — „a légi terror 
csak kísérlet, amely megérdemli 
a fáradságot...“ Ez az angol- 


szász „kísérlet“, az egyszerű la- 
kóházak bombázásával és a 
játékszernek álcázott gyilkos po- 
kolgépekkel folyik, Európa lakos. 
sága ellen. Öregek és fiatalok, 

asszonyok és gyermekek az ál- 
dozatai az elvadult, lovagiatlan 
terrorcselekményeknek s a kór- 

házakban ápolt csecsemők s ár- 
tatlan kisfiúk és leányok szenve- 

dése és csonkasága élő vád, 
joggal megbélyegezni az angol- 
szász hadviselés embertelen 
módszerét! a 


SZEM KÉRDŐEN NÉZI A VILA- 

GOT... Álmában szakította le 

ennek a fiúcskának jobb kezefejét 
az angol bomba... 


本 NAGY, BÚS GYERMEK- 


PĀRISI ROMOK KÖZÖTT. Az u N 


6desanya sorsa a legszomorúbb, 
akit egyedül mentettek meg a 5 
szegényes lakásból s minden kin- 

csét, a gyermekeit hagyta a szét. 
omló falak alatt, Hová vezeti az 
emberiséget — az angol módszer? 


EGY ÁRVA CSECSEMŐ, 
aki szülelnek és jobb 
alsó karjának elveszté- 
sével túlélte az é 
kai angol támad 
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EGYIK SZĒTRONCSOLT KEZÉT 
LEOPERÁLTAK, a másik kezére 
nyomorék marad ez a szerencsét. 
len fiú, Igy , kísérleteznek" az 
angolszászok! 
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FÁJ1!.,. Fején, kezén 
és lábán megsebesült 
kisfiú, a kórházi ágyon 
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A KIRALY-DiJON : PARAZITA ÜZLET: 


HOL ILYEN, HOL OLYAN... 


őri ügyeletes szolgálatot vezettek be 
a i nyilvános fürdőkben a botrányo- 
san viselkedők fékentartására.) 


— Nézze Heftinger úr, én szállíthatok magának 500 
pár ilyen cipőt s maga egy elveszett zsidó, ha nem- tudja 
eladni ezt a kis rakományt, — a papírhéten... 


AHOGY LONDON LÁTJA: 


(Idézet a londoni rádió május 16-i hír- 
közléséből.) 


e 
$ Aladár, mi legyőzzük az idők szellemét! ... 
VALAHOL LIPOTVAROSBAN 

S: Zy (A rendőreég parazita-razziát rendezett Bu- 
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© — Te jó Isten, mi történt! Csak nem volt itt 


に rm 


Itt nem, de a szomszédban . - - 


zA A magyar parlament elnapolása azt jelenti, hogy 
most már a parlament egyes bátor tagjai sem ják 


EBBEN A RAZZIAS VILAGBAN - 


デ ご a 
p> tdi 


CN Pec 
ーー だ ーーーーーー 


。 ん 4!0wwz 
|, — Mondja kedves Rebekácska, hát kinézek 
Ee így levetkőzve egy parazitának? ... 
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— Hát ha kell... — topogott tanácstalanul Ro- 
zele, — ha feltétlenül kell. 

Borzongott a gondolattól, hogy egy idegen férfi 
előtt le kell vetkőznie. Mindig rettegett az orvostól, 
ez a szülői ház öröksége volt benne, az orthodox zsi- 
dónők vad szemérmessége, amely azonban csak bizo- 
nyos határokig tart és tisztára külsőséges. Sőt, nem 
is annyira szemérem, hiszen nem mezítelenségét rös- 
telte, nem kellett elpirulnia miatta, hanem egy pa- 
rancs feltétlen betartásának hosszú nemzedékeken 
át öröklődött tudata. 

— Addig kimegyek, 
már nyitotta is az ajtót. 

Az ebédlőben fel s alá járkálva várakozott. Néha 
meg-megállt és hallotta az orvos dörmögő hangját, 
vagy Rozele halk getem amelyek úgy zizegtek, az 
asszony kicsit éles, sziszegő mássalhangzóival, mintha 
selymet huzgalnanak odabent. Végre az orvos ki- 
szólt: 

— Parancsoljon, igazgató úr... 

Ránézett Rozelére, aki nem tudta: maradjon-e 
még, vagy menjen s tanácstalanul támaszkodott az 
íróasztal sarkához. Intett neki, hogy menjen csak ki 
s akkor kezetnyujtott az orvosnak. 

— Tessék csak nyugodt lenni, asszonyom — 
mondta közömbös szakszerűséggel. — Minden a leg- 
nagyobb rendben van; azt hiszem, tran elutaz- 
hatik. 

Utánahallgatódzott lépteinek s akkor hirtelen 
arcába hajolt a kérdéssel: 

— Csakugyan nyugodtan utazhatunk? Mennyi 
ideje lehet még hátra? 

A doktor tűnődve ráncolta homlokát: 

— Hát kérem... lehet hogy két hete, de lehet, 
hogy csak egy. Előre jeleztem, hogy ezt egészen pon- 
tosan nem lehet megállapítani. 

— Pár napról semmi esetre sincsen szó tehát? 

— Nincs. Ezt nyugodtan mondhatom. 

— Köszönöm, doktor úr. Valamit ugyanis szeret- 
nék feltétlenül elintézni, mielőtt a eee világra 
hama a が pe っ Családi ügy.. 

Azt hiszem, ez már nem is tartozik rám, — 
szakftotta félbe kissé tapintatlanul az orvos. 一 Sa]- 
nos, nekem mennem kell. 

Juda sértődötten elhallgatott; megkérdezte, mi- 
vel tartozik és kikísérte. 

Hát szóval ideje még van! Egy hét, de talán 
kettő is; ha egy kis szerencsét hozzászámít, inkább 
kettő... Rozelét hazaviszi az anyjához, s valami 
ürüggyel elutazik, visszajön Pestre és elintézi ezt az 
átkozott kitérést. Vajion ahhoz hány nap kell? Volta- 
képen azt se tudja: hogy kell hozzáfogni; beszélni 
kéne Reményi sógorával, az ügyvéddel, az biztosan 
ért hozzá. Telefonon felhívja még ma este. Ma este? 
Most mindjárt. 

Csalódottan tette le a kagylót. Az ügyvéd úr, — 
mondták — elment a pártba, nem jön haza, csak késő 
éjszaka. Talán írni kéne neki... Hátha el3 kell ké- 
szíteni valamit; iratokra lesz szükség. Gerebennek is 
ír egy pár sort, teremtse elő, ami kell, járjon az ügy- 
véd kezére. Sebtiben papírra vetett néhány sort s 
maga szaladt le, hugy bedobja mind a két levelet a 
postaládába, s egészen megnyugodva vitette fel ma- 
gát a liften. 

Vacsoránál igyekezett vidám dolgokról beszélni 
Rozelével, de a hangulat igen fagyos volt. Az asszony 
kerülte pillantását, kurtán felelgetett, s alig evett 
valamit. Vállat vont. Egye fene... Csak sikerüljön 


一 keszsegeskedett Juda s 


resztény. Mennyivel jobb lett volna, ha egy kis 
másfajta vér kerül belé! Ha nem Munkácsról keli 


szőkeségére, 
. Olyan anya kellett volna az 
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ő fiának! Kék szemmel született volna, szőke hajjal, 
s örökölte volna az ő tulajdonságait... Most már 
mindegy . . . 

Éjszaka nem sokat aludt, hallotta, hogy Rozele 
is szüntelenül forgolódik az ágyban, néha sóhajt és 
szipog. Talán sírt? Lehet. Nem moccant, úgy tett, 
mintha mély álomba zuhant volna, bár forró volt 
alatta a derékalj és arcát sütötte a párna. Alig 
várta, hogy megvirradjon. 

Nem igen beszélgettek, némán itták meg a forró 
kávét, amit a szakácsné. beadott, s mikor a cseléd 
jelentette, hogy kocsit is hozott, odalent áll a kapu 
előtt, Juda csak annyit mondott: 

— No, aztán rend legyen, míg haza nem jövünk. 

A táskákat megolvasta s türelmetlenül várta 
Rozelét, aki utolsó utasításait adta a személyzetnek. 
Nehezen lépett ki a lakásból, furcsa, hideg érzés ült 
a mellére, s valami hang azt súgta belülről: ne menj, 
maradj itt, egy tapodtat se lépj. Rossz előérzet gyö- 
törte, majdnem sírt, mikor a szakácsné és a szoba- 
lány kezet csókolva minden jót kívánt. 

”一 Mit csináltál ennyi ideig? 一 kérdezte inge- 
rülten. — Még lekésünk a vonatról miattad. 

Rozele nem is válaszolt. Felkapaszkodott a nyi- 
tott hintóba és riadt pillantást vetett az ablakokra, 
amelyek mindjárt eltűntek szeme elől, ahogy a ko- 
csis a lovak közé vágott s a fiakker megfordult. 

Szerette volna megkérdezni: mi baja tulajdon- 
képpen, de félt, hogy a tegnapi vita megint fellob- 
ban és egész úton veszekedni fognak. Nem értette az 
asszonyt. Hiszen megnyugtatta, elütötte aggodalmát. 
Érzi, hogy ki akarja játszani? Vagy csak az elkövet- 
kezendőktől való riadalom ez? Mostanában nem ér- 
tette Rozelét. Gyakran minden ok nélkül sírva fa- 
kadt, máskor meg órákhosszat ült elgondolkodva, 
mozdulatlanul szobájában, oiyan csendben, mintha 
halott volna. 

Már a pályaudvarnál jártak, mikor csendesen 
megkérdezte: 

ーRemelem, ott maradsz Pas "egész idő alatt? 


Juda bosszúsan vont 

— Még nem tudom... Hiszen annyi dolgom 
lenne itthon, a bank is, meg más üzleti ügyek.. 
Mindenesetre pár napig maradok. Aztán meglátjuk. 


Hiszen az orvos tegnap azt mondta, hetekig eltarthat 


relemről? Apja kérdezte talán, mikor titokban fi- . 
gyelve a sovány, szorgalmas kis piaci árúst, kiválasz- . 


tos őt vejének? Vagy neki, Rozelének, feltette-e a 

rdést, mielőtt hozzáadta? Megházasodtak, mert ez 
rm mindnyájuknak jó volt. Groszmann Ozias úgy 
látta, hogy jó kezekbe adja a vagyonát, s ő elvette a 
lányát, mert hozájutott a pénzhez, ami nélkül nem 
tudott boldogulni. Szerelem? Most követeli rajta a 
szerelmet, mikor már gyermekük születik? 

A fiakker megállott s a hordárok megrohanták 
a bőröndöket. 

— A munkácsi gyorsvonatba! — rendelkezett, 一 
Második osztály ... 

Kifizette. a kocsist, 
hóna alá. 

A nagy csarnok zengett a lármától, mozdonyok 
pöfögtek és fújták a gőzt, újságárusok ordítottak, 
ide-oda szaladgálva, gyümölcsöt kínáltak sovány és 


s tűnődve karolt Rozele 


rekedt emberek, hasukon cipelve egész boltjukat: egy _ 


jókora tálcát. Gyerek sírt, hordárok kiáltozták szár 


mukat és most induló vonatok ablakából váltottak 


hangos búcsúszavakat az elutazók. » 

Jó helyet kaptak, egy üres fülkében telepedtek 
meg, az ablak mellett, s 5 Juda eligazgatta az asszony 
térdén a könnyű takarót. Két előkelő ember voltak 
most, a gyorsvonat finom furnér-, bőr- és 人 
illatában, gazdag házaspár, akik pihenni ind pa 
talán vidéki birtokukra. 

Rozele most másodszor ült életében gyorsvona- 
ton. Először Juda hozta fel, még Munkácsról, s azóta 
is gyakran álmodta, hogy száguld ke a csattogó ke- 
rekű gőzös, keresztül az országon, vad sípolással, s 
felkavarva a port a kis állomások előterén, ahól meg 
se áll, még csak nem is lassít, hanem átrobog, s sze- 
lével meghajlítja a gömbakácok, orgonabokrok lomb- 
ját a parányi kertben. 

A kalauzok sípoltak, lassan megmozdult, . minden 


vonatok és zsebkendőkkel integető emberek. 
— Te, fiam... 


Juda csodálkozva pillantott Rozelére. Az asz- 
szony egészen sápadt volt, szájaszéle is kifehéredett 


s minden ízében remegett. 


La a a an 


pms a 


Komort az 


akar 
szony? E ar r araen see 
mondani . .. Szereti? Hát mikor vol 


Anyádnak egy sürgöny, hogy nem megyünk és kész... 
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| Fölösleges kitenni magad ilyen állapotban izgalom- 
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nak. A vonat miatt félsz? 

— Nem. Csak úgy, valamitől , . . 

Szeme sarkában a tehetetlenség könnyei jelen- 
tak meg és leszivárogtak az arcán. Mint egy gyer- 
mek, aki sötét szobába nyit be, s valami névtelen 
rémület szorítja össze a szívét. Egyszer, kicsi korá- 


ban érzett ilyesfélét, mikor anyja a padlásra küldte 
fel, téli délutánon. Szél üvöltött a ház fölött, a ge- 
rendák recsegtek, s apró rohamokban a szellőző 
nyíláson be-befújt a padlásra is, jegesen, bőrt karco- 
lón. Homály ült már a pókhálós szegletekben, az 
össze-visszadobált lim-iomokon, s ő vacogó foggal, 


SNe. futott keresztül, kezében egy jókora fa- 
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. solygott, hiszen nem erhettek el. 
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— elmúlik. 


` gyelmét elvonja. 


1 vetesben 
ヒー が に エー トー 
szirmokkal. 


a dobogó deszkák fölött. 
— Ne légy csacsi, — dünnyögött tehetetlenül 
— hát nem vagy tán gyerek? 
— Ne haragudj... Nem tudom megmagyarázni, 


. de nagyon félek. 


— A vonat miatt? 

— Mondtam már, hogy nem... Hogy magya- 
rázzam meg? Mintha valami borzasztó dolog várna 
rám, olyan érzésem van. Hogy valaki kinyitja az 
ajtót, rámfog egy revolvert és agyonlő. Vagy valami 
ilyesmi . . . 

— Á... szamárság . . . 

— Tudom... De mit csináljak? Majd elmúlik . . . 

— Menjünk át az étkezőkocsiba? Hátha ott el- 
felejted... 
ozott. Nem, nem, csakugyan, majd 


a könnyeit idegenek előtt. し 

Juda üzleti dolgokról kezdett beszélni, hogy fi- 

Az egzota-ügyről még nem igen 

ejtett egy szót sem otthon, most suttogva, teljes 

részletességgel mindent elmondott Rozelének. A ve- 

nat robogásának ritmusára, mintha énekelt volna 

egy hőskölteményt, úgy beszélt, kissé dallamos hang- 

súllyal, széles, nagy gesztusokkal, olykor a folyosó 
felé pillantgatva: nem hallgatózik-e valaki. 
Aztán a birtok ügyeit hozta elő. ; 

— Ha már jobban leszel, a gyerekkel együtt 

. A nyarat ott töltjük, s augusztusban ven- 

dégeket is hívhatunk. "Gondolom, Reményiéket le- 

omort is. Hadd csodálkozzanak... 


rek ordítoztak, öklüket rázták feléje, 


madt, s a papírhegyet megmozdította, 
te ki alóla a lapokat, amelyek vad ka 

kezdtek, mint ősszel a falevelek. Akkor látta, hogy a 

cifra eken ült s a tömeg is az ara- 


párisi részvény 
nyos papirokat lobogtatja feléje. Szólni akart, de egy 
részvény hirtelen az arcára csapódott, 
képet. Fel is ébredt erre az 


s eltakarta 
előle a érzésre, olyan 
tisztán súrolta bőrét az idegen test. Az ablak füg- 
gönye libegett a vonat szel őjében, — 
az cirógatta meg. Bolond álom, — gondolta, — az 
ember ne aludjék el a vonatban. 

. Lassan melegedni 
csiba, erős szaga érzett a cigaretta- és szivarfüsttel 
pácolt üléseknek, a kocsi fájának és a koromnak, 
amely beleivakodott a vagon minden résébe. ， 
Valahol Mezőkövesd körül mert a 
asz- 


Mint 
egy egzótikus, óriás virág, 
— Egy gyönyörű 


matyósálat csináltatok neked 
legközelebb . . . — és megtörölte 
amelyen a zsíros bőr már elviselhetetlenül viszketett 


Az asszony némán bólintott. U 
megviselte a fáradság, a koránkelés és a 
mint valami idegzsongító szer, névtelen félelmét is 


" elzsibbasztotta. Arca még mindig sápadt volt, de 


tiltak 
Attól félt, hogy elsírja magát, snem akarta 
‘vérét, átformáltatja arcát, csak hogy 


kezdett, a nap betűzött a ko- . 


már eltűnt róla az a riadt vonás és kezei sem resz- 
kettek. Ott tartotta két tenyerét, mintha óvni akarná 
a meg nem született gyermeket, idomtalanul 
hasán s Juda most gyengéd érzésekkel hajolt feléje 
gondolatban. Derék teremtés, szegény... 

Miskolcon sokáig álltak. Óriási batyukkal pa- 
rasztasszonyok ácsorogtak a pályaudvar tornácán. 
Valamelyik személyvonatra vártak s köztük ládák- 
kal, ócska táskákkal, vállukra kötött zsákokkal, 
amelyeknek két csücske messze kiállott derekuk mel- 
lett, oldalt, vörös és fekete szakállas férfiak furakod- 
tak át. Rongyosak voltak ők is, szegényes külsejűek, 
ágrólszakadtabbak látszatra a gyorsvonatra bámul- 
dozó falusiaknál, mégis oda igyekeztek. Ök sietnek 
és nem sajnálják a pénzt. Tudják: milyen drága 
kincs az idő. Mi lehet csomagjaikban? Érdeklődve 
szemlélte őket, míg az üres vágányok közt átbotor- 
káltak, riadt pillantásokat vetve jobbra-balra, gyá- 
moltalanul és mély torokhangon kiáltozva egymás- 
nak bíztató, kereső szavakat. Bizonyosan ámú. Por- 
téka, ami vándorútra kél velük, hogy valahol, Sátor- 
aljaújhelyen, Munkácson, vagy máshol, talán egy 
kis faluban kikössön és hasznot hajtson, pár percen 
tet a fáradságért, hosszú utazásért. 

Szeretett volna megszólítani közülük egyet, el- 
beszélgetni vele s ha nem szégyelli, át is megy abba 
a kocsiba, ahol a harmadosztályú fülkéket megszáll- 
ták. Egymásnak adogatták be az ablakon a nehéz cso- 
magokat, nyögve, kipiru:va, ügyetlenül, hogy a pa- 
rasztok nevettek rajtuk és csúfolódó szavakat kiál- 
tottak feléjük. Igen, ügyetlenek és gyengék... Ha 
annyit kéne dolgozniok, mint azoknak, ott, az állo- 
más tornácán, összeroskadnának a fáradságtól és sír- 
nának is tán. De mégis milyen szívósak. Gyámolta- 
lanok és ijedten repdes pillantásuk az üres sínekre 
is, egy gyermek elől elszaladnak a faluban, ha na- 
gyon rájuk kiált, egy kócos, lompos eb ki tudja őket 
kergetni a határba, de mégis ők azok, akik bármely 
percben képesek felkerekedni és nekivágni az isme- 
retlen világnak. Ok mennek el országokba, amelyek- 
nek népét nem ismerik, nyelvét nem beszélik és 
csak úgy járnak-kelnek falvaikban, városaikban, akár 
a siketnémák, fürkészve egy meglebbenő kaftán, egy 
sűrű szakáll, egy-egy halántéktincs után, hallgatózva 
egy-egy jiddis szóra, amely oly összetéveszthetetle- 
nül hangzik a nyomorult. utcácskák házainak udva- 
rán, a jelentéktelen üzletek pultjai mögül. Ők a vál- 
lalkozók, akik nem rettennek vissza a felfedezők 
megpróbáltatásaitól... Szerette őket, s bennük régi 
magát. A különbségért szerette őket, amelyet oly be- 
szédesen példáztak, puszta megjelenésükkel. A kü- 
lönbségért, őközöttük és önmaga között. Szakállu- 
kon, rongyosságukon, batyuikon, kaftánjukon, har- 
madosztályú jegyükön, félszegségükön mérte le az 
útat, amit megtett, az óriási távolságot sorsuk és az 
ő sorsa között. A 


semmiben se 
szegény vándor fiatal- 
emberre, aki egyszer kocsit húzott a munkácsi 
piacra, téli, hideg reggeleken. De ezeket a nyomorult 
zsidócskákat szerette. S meg is védte volna őket 
mindenkivel szémben. Pénzt áldozott volna értük s 
legszívesebben mindegyik mögé egy rabbit állít, a 


hasonlítson arra az 


Törvény szigorú ostorával, nehogy le merjék nyi- 
ratni szakállukat es levessék testükről a fényes, re- 
vetséges kabátot, vagy fejükről a ragyogó, egyenes 
karimájú filckalapot .... s 

Lassan mind eltűntek, felkapaszkodtak a vonat 
lépcsőjén, lármázva, éneklő hangon kiáltozva s már 
csak egy-egy szótöredék jutott el hozzá tőlük, kocsi- 
juk nyitott ablakán át. Bizonyosan most beszélik 
meg összebúiva, egymás felé hajolva, ide-oda inga- 
tott felsőtesttel, mintha most is imádkoznának, a fel- 
szállás viszontagságait. Aztán bátortalanul körül- 
néznek, a pipáló, bagólevet köpködő parasztok közt, 
ha ugyan vannak mellettük ilyenek, vagy a vasutas- 
asszonyok, egyenruhás pályaőrök, kalauznék között, 
akik szabadjegyük birtokában otthonosan helyez- 
kednek el a padokon. A harmadik állomásnál már 
szóbaereszkednek velük, s tán mire leszállnak, üzle- 
tet is csinálnak, kibontva a zsákokat, táskákat, lá- 
dákat. 

— Van még itt szabad hely, kérem? 

Összerezdült és hátranézett. Az ajtóban magas, 
hegyesre pedert bajuszú úr állt. Mögötte, csomagját 
emelve, zöldhajtókás vadász várta, hogy valahová le- 
tehesse a bőröndöket, a bőrtokos puskát s a kopott, 
sallangos kis töltényestáskát. 

— Tessék — nyájaskodott. — Ezen a kettőn kí- 
vül, ahol mi ülünk, minden hely szabad. 

一 No, Tóni, tedd fel, 一 dörmögött az új úti- 
társ. — Minden itt van? 

— Igenis, méltóságos uram. 

— Akkor jó... 

Az inas elköszönt, s az idős úr letelepedett a sa- 
rokba. A meleg már elviselhetetlenné kezdett válni, 
de szerencsére elindultak, s az ablakon friss légvonat 
csapott be a fülledt kocsiba. 

— Nagyon meleg van ma... 
kásos útibeszélgetést Juda. 

— Igen... 

— Ilyenkor nem kellemes messzire ニコ 
gyon megviseli az embert a hőség. Az a csoda, 

a fejünk még nem fáj. 
— Pestről? — érdeklődött közömbösen az úti- 


ー kezdte el a szo- 


társ. 
Ne Igen. Az anyosomhoz utazunk a feleségem- 
m 

— Úgy... Pestiek? 

— Igen 3 

ー Én nem szeretem azt a várost. Tudja Isten, 
nem laknék ott, semmi kincsért. 

— Meg lehet szokni. 

— No, én nem szoknám meg. Lármás, csupa sza- 
ladgáló ember, az utcán taszigálják egymást, ordí- 
toznak, mindenki úgy viselkedik, mintha kergetnék. 
Falun sokkal jobb. 

— Igen, — bólintott Juda. — Nyáron mi is ott- 
hon tartózkodunk a birtokunkon, csak a szezónban 
lakunk odafent. 

"van a birtok? 


Beregben 

— Igen. S egy kis kastély. 

— Szép... — helyeselt az ú 一 
inkább elviselhető. Télen i epon 
hivatalban van Pesten? Minisztérium? 

— Folytatjuk. — 
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